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[ ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF ANTIGUA AND BARBUDA CONCERNING THE IN-
VESTIGATION, RESTRAINT AND CONFISCATION OF THE PRO-
CEEDS AND INSTRUMENTS OF CRIME

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Antigua and Barbuda;

Desiring to provide the widest measure of mutual assistance in the investigation, re-
straint and confiscation of the proceeds and instruments of crime;

Have agreed as follows:

Article 1. Scope of Application

(1) The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other, assis-
tance in the investigation, restraint and confiscation of the proceeds and instruments of
crime.

(2) This Agreement shall be without prejudice to other obligations between the Par-
ties pursuant to other treaties and shall not prevent the Parties or their law enforcement
agencies from providing assistance to each other pursuant to other agreements or formal or
informal arrangements which may exist from time to time.

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "confiscation" means any measure resulting in the final and permanent depriva-
tion property;

(b) "instruments of crime" means any property which is or is intended to be used in
connection with the commission of an offence;

(c) "proceeds of crime" means any property derived or realised, directly or indirectly,
by any person as a result of criminal activity, or the value of any such property;

(d) property includes money and all kinds of moveable or immoveable and tangible
or intangible property, and includes any interest in such property;

(e) "the restraint of property" means any measure for the prevention of dealing in or
transfer or disposal of property.

Article 3. Central Authorities

(1) Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central
authorities of the Parties.
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(2) In the United Kingdom the central authority is the Secretary of State for the De-
partment. In Antigua and Barbuda the central authority is the Attorney General.

Article 4. Contents of Requests

(1) Requests shall be made in writing. In urgent circumstances, or where otherwise per-
mitted by the Requested Party, requests may be made by facsimile transmission or electron-
ic method but shall be confirmed in writing as soon as possible thereafter.

(2) Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings
to which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or
proceedings relates;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance sought;

(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party wish-
es to be followed;

(e) any time limit within which compliance with the request is desired;

(f) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject
of the investigation or proceedings.

(3) If the Requested Party considers that the information contained in the request is
not sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional
information be furnished.

Article 5. Execution of Requests

(1) A request shall be executed to the extent permitted by and in accordance with the
domestic law in force of the Requested Party and, to the extent not incompatible with such
law, in accordance with any reasonable requirements specified in the request.

(2) The Requested Party shall inform the Requesting Party promptly of any circum-
stances which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

(3) The Requested Party shall inform the Requesting Party promptly of a decision of
the Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and the
reason for that decision.

(4) The Requesting Party shall inform the Requested Party promptly of any circum-
stances which may affect the request or its execution or which may make it inappropriate
to proceed with giving effect to it.

Article 6. Refusal ofAssistance

(1) Assistance may be refused if:

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would seriously
impair its sovereignty, security, national interest or other essential interest; or
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(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings
in the territory of the Requested Party, prejudice the safety of any person or impose an ex-
cessive burden on the resources of that Party; or

(c) the action sought is inconsistent with principles of the law of the Requested Party;
or

(d) the request concerns restraint or confiscation of proceeds or instruments of an ac-
tivity which, had it occurred within the jurisdiction of the Requested Party, would not have
been an activity in respect of which a confiscation order could have been made; or

(e) the request relates to an offence in respect of which the person has been finally
acquitted, pardoned, or made subject to an amnesty; or

(f) the request relates to a confiscation order which has been satisfied.

(2) Before refusing to grant a request for assistance, the Requested Party shall con-
sider whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary.
If the Requesting Party accepts assistance subject to conditions, it shall comply with them.

Article 7. Confidentiality and Restricting Use of Evidence and Information

(1) The Requested Party shall, to any extent requested, keep confidential a request for
assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such assis-
tance except to the extent that disclosure is necessary to execute the request. If the request
cannot be executed without breaching confidentiality, the Requested Party shall so inform
the Requesting Party which shall then determine the extent to which it wishes the request
to be executed.

(2) The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is nec-
essary for the investigation or proceeding described in the request.

(3) The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a re-
quest evidence or information obtained as a result of it, without the prior consent of the Re-
quested Party.

Article 8. Information and Evidence

(1) The Parties may make requests for information and evidence for the purpose of
identifying proceeds or instruments of crime which may become liable to restraint or con-
fiscation.

(2) Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to:

(a) providing information and documents or copies thereof;

(b) taking evidence or statements of witnesses or other persons and producing docu-
ments, records, or other material for transmission to the Requesting Party;

(c) searching for, seizing and delivering to the Requesting Party any relevant material,
and providing such information as may be required by the Requesting Party concerning the
place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent custody of the material
seized prior to delivery.
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(3) The Requested Party may postpone the delivery of material requested if such ma-
terial is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in its territory. The
Requested Party shall, upon request, provide certified copies of documents.

(4) Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return material
provided under this Article when no longer needed for the purpose for which it was sup-
plied.

Article 9. Restraint

(1) In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint
of property in order to ensure that it is available for the purpose of enforcement of a confis-
cation order which has been or may be made.

(2) A request made under this Article shall include:

(a) (i) in the case of a request from the United Kingdom, a certificate stating that an
information has been laid before a justice of the peace, or a person has been
charged with an offence, or a bill of indictment has been preferred, or a petition
warrant has been granted, or that one of these measures is to be taken and, if so,
when;

(ii) in the case of a request from Antigua and Barbuda, a certificate stating that per-
son has been charged with a scheduled offence, or is to be so charged and if so,
when;

(b) either:

(i) a summary of the facts of the case including a description of the offence, the
time and place of its commission, a reference to the relevant legal provisions,
the grounds on which the suspicion is based and a copy of any relevant restraint
order; or

(ii) where a confiscation order has been made, a certified copy of that order;

(c) to the extent possible, a description and location of the property in respect of
which restraint is sought or which is believed to be available for restraint, and its connection
with the person against whom the proceedings have been or are to be instituted;

(d) where known, details of claimed interests in the property in respect of which re-
straint is sought of any person other than the person in respect of whom the request is made;

(e) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to restrain and
the grounds on which this amount is estimated.

(3) Each party shall advise the other promptly of any appeal or variation made in re-
spect of restraint action requested or taken.

(4) The Requested Party may impose a condition limiting the duration of the restraint.
The Requested Party shall notify the Requesting Party promptly of any such condition, and
the reason for it.
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Article 10. Enforcement of Confiscation Orders

(1) This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, intended
to recover the proceeds or instruments of crime.

(2) A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a
copy of the order, certified by an officer of the court that made the order or by the central
authority, and shall contain information indicating:

(a) that neither the order nor any conviction to which it relates is subject to appeal;

(b) that the order is enforceable in the territory of the Requesting Party;

(c) where appropriate, property available for enforcement or the property in respect
of which assistance is sought, stating the relationship between that property and the person
against whom the order has been made;

(d) where appropriate, and where known, the interests in the property of any person
other than the person against whom the order has been made; and

(e) where appropriate, the amount which it is desired to realise as a result of such
assistance.

(3) Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a re-
quest in full or at all, the Requested Party shall give effect to it insofar as it is able to do so.

(4) If a request under this Article relates to an amount of money, that amount shall
be converted into the currency of the Requested Party in accordance with its domestic law
and procedures.

(5) Property obtained by the Requested Party in the enforcement of an order to which
this Article applies shall remain with that party, unless otherwise agreed upon between the
Parties.

Article 1]. Costs

The ordinary costs of executing a request shall be borne by the Requested Party, unless
otherwise agreed by the Parties concerned. If expenses of a substantial or extraordinary na-
ture are or will be required to fulfil the request, the Parties shall consult to determine the
terms and conditions under which the request will be executed as well as the manner in
which the costs shall be borne.

Article 12. Authentication

Unless otherwise required under national law, and without prejudice to Articles
9(2)(b)(ii) and 10(2), documents transmitted by a central authority shall not require further
certification for the purposes of this Agreement.

Article 13. Territorial Application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:
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(i) to England and Wales, Scotland, and Northern Ireland; and

(ii) to those territories listed in the attached Annex for the international relations
of which the United Kingdom is responsible and to which this Agreement shall
have been extended, subject to any modifications agreed, by agreement be-
tween the Parties. Such extension may be terminated by either Party by giving
six months' written notice to the other through the diplomatic channel; and

(b) to Antigua and Barbuda.

Article 14. Final Provisions

(1) Each party shall notify the other of the completion of the constitutional formalities
required by its laws for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter
into force on the first day of the month following the expiration of one calendar month after
the date of the later of the two notifications.

(2) It may be terminated by either Party by giving notice to the other through the
diplomatic channel. It shall cease to be in force six months after the date of receipt of such
notice.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at St. John's, Antigua this 10th day of March 1997.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

RICHARD THOMAS

For the Government of Antigua and Barbuda:

LESTER B. BIRD
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ANNEX

TERRITORIES FOR WHOSE INTERNATIONAL RELATIONS THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM IS RESPONSIBLE

The Bailiwick of Jersey

The Bailiwick of Guernsey

The Isle of Man

Anguilla

Bermuda

British Antarctic Territory

British Indian Ocean Territory

British Virgin Islands

Cayman Islands

Falkland Islands

Gibraltar

Hong Kong

Montserrat

Pitcairn, Henderson, Ducie and Oeno Islands

St. Helena

St. Helena Dependencies

South Georgia and South Sandwich Islands

Turks and Caicos Islands

The UK Sovereign Base Areas of Akrotiri and Dhekelia in the island of Cyprus
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
D'ANTIGUA-ET-BARBUDA RELATIF A L'ENQUETE, AU BLOCAGE
ET A LA CONFISCATION DES PRODUITS ET INSTRUMENTS DU
CRIME

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda,

D~sireux d'assurer une assistance mutuelle la plus large possible en matire d'enquete,
de blocage et de confiscation des profits et instruments du crime,

Sont convenus de cc qui suit :

Article premier. Champ d'application

1. Conformdment au present Accord, les Parties se pr~tent mutuellement assistance
en matibre d'enqu~te, de blocage et de confiscation des produits et instruments du crime.

2. Le present Accord est sans prejudice des autres obligations que les Parties ont con-
tract~es en vertu d'autres trait~s et n'empeche pas les Parties ou leurs autorit~s de police de
se preter mutuellement assistance en vertu d'autres accords ou arrangements formels ou in-
formels qui pourraient exister, le cas 6ch~ant.

Article 2. Definitions

Aux fins du present Accord :

a) Le terme "confiscation" ddsigne toute mesure aboutissant Al la ddpossession ddfi-
nitive et permanente d'un bien;

b) L'expression "instruments du crime" s'entend de tous biens destines tre utilis~s
dans le cadre de la commission d'une infraction;

c) L'expression "produits du crime" s'entend de biens provenant ou rdsultant directe-
ment ou indirectement de 'activit6 criminelle d'une personne ou de la valeur desdits biens;

d) Le terme "biens" d~signe toute somme en argent et tous types de biens meubles
ou immeubles, tangibles ou intangibles, ainsi que tout droit sur lesdits biens.

e) L'expression "blocage de biens" ddsigne toute mesure visant Al empecher que les
biens soient ndgocids, transfrds ou alidnds.

Article 3. Autoritis centrales

1. Les demandes d'assistance au titre du present Accord relvent de la competence
des autoritds centrales des Parties.
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2. Au Royaume-Uni, l'autorit6 centrale est Secr6taire d'ttat du Ministbre de lint&
rieur. A Antigua-et-Barbuda, 'autorit6 centrale et le Procureur g6n6ral.

Article 4. Contenu des demandes d'assistance

1. Les demandes d'assistance sont pr6sent6es par 6crit. En cas d'urgence, et lorsque
la Partie requise y consent, elles peuvent etre transmises par t616copieur ou autre moyen
61ectronique, mais doivent etre confinr6es par 6crit le plus t6t possible par la suite.

2. Dans les demandes d'assistance doivent figurer:

a) Le nom de l'autorit6 comp6tente charg6e de l'enquete ou de la proc6durejudiciaire
correspondante;

b) L'expos6 de l'affaire, notamment les faits et la 16gislation pertinents int6ressant
lenquete ou la proc6dure judiciaire;

c) Le but de la demande et la nature de l'assistance requise;

d) L'expos6 d6tailk de toute proc6dure ou condition particulire dont la Partie requ6-
rante souhaite lapplication;

e) Le d61ai dans lequel une r6ponse d la demande est souhait6e;

f) L'identit6 et la nationalit6 de la personne ou des personnes qui font lobjet de len-
qu~te ou des poursuites, et le lieu oii elles se trouvent.

3. Si la Partie requise estime que les informations contenues dans la demande ne sont
pas suffisantes pour permettre d'y r6pondre, ladite Partie peut demander des renseigne-
ments compl6mentaires.

Article 5. Execution des demandes

1. 1I est donne suite une demande dans la mesure autoris6e par la legislation interne
de la Partie requise et confonr6ment d la legislation en vigueur et, dans la mesure ofi elles
ne sont pas incompatibles avec ladite 16gislation, conform6ment aux exigences raisonna-
bles pr6cis6es dans la demande.

2. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante de toutes circonstances
susceptibles de retarder de faqon importante 'ex6cution de la demande.

3. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante d'une d6cision de sa
part de ne pas se conformer, en tout ou en partie, une demande d'assistance, en motivant
cette d6cision.

4. La Partie requ6rante informe promptement la Partie requise de toutes circonstances
susceptibles d'affecter la demande ou son ex6cution ou de rendre inopportune cette
ex6cution.

Article 6. Refus d'assistance

1. L'assistance peut 6tre refus6e si :



Volume 2309, 1-41165

a) La Partie requise estime que la demande, s'il y est donn6e suite, pourrait porter
s6rieusement atteinte sa souverainet6, sa s6curit6, son intr t national ou tout autre int6ret
essentiel;

b) La fourniture d'assistance sollicit6e pourrait 6tre pr6judiciable d une enquete ou d
des poursuites sur le territoire de la Partie requise, ou porter atteinte A la s6curit6 d'une per-
sonne ou imposer un fardeau excessif A ladite Partie compte tenu de ses ressources;

c) L'assistance sollicit6 est contraire aux principes de droit de la Partie requise;

d) La demande porte sur le blocage ou la confiscation des produits ou instruments
d'une activit6 qui, si elle avait eu lieu dans les limites de la juridiction de la Partie requise,
n'aurait pas constitu6 une activit6 pouvant faire l'objet d'un ordre de confiscation;

e) La demande porte sur une infraction pour laquelle la personne a finalement 6t6
acquitt6e, graci6e ou a fait l'objet d'une amnistie; ou

f) La demande porte sur un ordre de confiscation dejd excut&.

2. Avant de refuser une demande d'assistance, la Partie requise examine Ia possibiIit6
d'acc~der d la demande sous reserve de conditions qu'elle estime n6cessaires. Si la Partie
requ6rante accepte l'assistance sous reserve des conditions, la Partie requise acquiesce alors
d la demande.

Article 7. Confidentialitj et utilisation restreinte
des iliments de preuves et des informations

1. Dans la mesure oO cela lui est demand6, la Partie requise traite sur une base con-
fidentielle une demande d'assistance, son contenu et les pieces justificatives, ainsi que le
fait que 'assistance est accord6e, saufsi la divulgation est n~cessaire 'ex~cution de la de-
mande. Si la demande ne peut etre ex6cut~e tout en respectant la confidentialit6 exig~e,
I'ttat requis en informe lEtat requ6rant qui decide alors si la demande doit tre ex6cut~e.

2. Si la demande lui en est faite, la Partie requ6rante traite sur une base confidentielle
les 6l6ments de preuve et les informations communiqu6s par la Partie requise, sauf dans la
mesure oii leur divulgation s'avre n6cessaire aux fins de l'enquete ou des procedures d6-
crites dans la demande.

3. La Partie requ~rante ne peut utiliser les 616ments de preuve ou les informations d
des fins autres que celles d6crites dans la demande sans l'autorisation pr6alable de la Partie
requise.

Article 8. Informations et iliments de preuve

1. Les Parties peuvent pr6senter des demandes d'informations et d'616ments de preuve
dans le but d'identifier les produits ou instruments d'un crime qui peuvent faire l'objet d'un
blocage ou d'une confiscation.

2. L'assistance qui peut 6tre prete en vertu du pr6sent article comprend, sans pour
autant s'y limiter:

a) La communication d'informations et de documents ou copies de ceux-ci;



Volume 2309, 1-41165

b) L'obtention d'616ments de preuve ou de d6positions de t6moins ou d'autres person-
nes et la production de documents, dossiers et autres pieces en vue de leur communication
d la Partie requ6rante;

c) La recherche, la saisie et la transmission d la Partie requ6rante de toute piece per-
tinente et la communication d'informations que ladite Partie requ6rante peut requ6rir con-
cernant le lieu de la saisie et les circonstances de leur saisie, ainsi que la garde subs6quente
des 616ments de saisie jusqu'A leur remise.

3. La Partie requise peut diff6rer la remise des 616ments r6clam6s si ceux-ci sont in-
dispensables aux proc6dures men6es dans les domaines p6nal ou civil sur son territoire. La
Partie requise fournit, sur demande, des copies certifi6es conformes des documents.

4. Sur la demande de la Partie requise, la Partie requ6rante lui restitue les pieces vi-
s6es au pr6sent article qui ne lui sont plus n6cessaires aux fins pour lesquelles elles lui ont
6t6 communiqu6es.

Article 9. Blocage

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent article, une Partie peut demander le
blocage de biens afro de garantir sa disponibilit6 en vue de l'ex6cution d'une ordonnance de
confiscation a 6t6 ou peut tre rendue.

2. Toute demande pr6sent6e au titre du pr6sent article doit contenir:

a) i) Dans le cas d'une demande 6manant du Royaume-Uni, un certificat attestant
qu'une information a 6t6 ouverte devant un juge de paix, qu'une personne a 6t6
inculp6e d'une infraction, qu'un acte d'accusation a 6t6 dress6, qu'un mandat de
r6clamation a 6t6 accord6 ou que lune quelconque de ces mesures doit 6tre prise
et, dans ce cas, A quelle date;

ii) Dans le cas d'une demande 6manant d'Antigua-et-Barbuda, un certificat attes-
tant qu'une personne est inculp6e d'une infraction d6finie par la loi, ou que cette
mesure doit tre prise et, dans ce cas, quelle date;

b) Ou bien:

i) Un r6sum6 des faits de la cause comportant une description de l'infraction, la
date et le lieu de l'infraction, un renvoi aux dispositions juridiques pertinentes,
des faits sur lesquels se fondent les soupqons et la copie certifi6e conforme de
toute ordonnance de blocage; ou

ii) Lorsqu'une ordonnance de confiscation a 6t6 rendue, une copie certifi6e con-
forme de ladite ordonnance;

c) Dans la mesure du possible, une description et le lieu des biens pour lesquels le
blocage est demand6, ou qui paraissent disponibles en vue d'un blocage, et leur lien avec la
personne contre laquelle les poursuites ont 6t6 ou doivent etre engag6es;

d) Lorsqu'ils sont connus, une description des int6rets que peut avoir dans les biens
pour lesquels le blocage est demand6 toute personne autre que la personne d lencontre de
laquelle lordonnance est rendue;
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e) Le cas 6ch~ant, une declaration du montant pour lequel le blocage est demand6 et
des fondements sur lesquels repose 'estimation de ce montant.

3. Chaque Partie avise l'autre sans ddlai de tout appel ou modification concernant le
blocage demand6 ou exdcut6.

4. La Partie requise peut imposer une condition limitant la dur~e du blocage. La Partie
requise informe sans ddlai la Partie requ6rante de cette condition et des raisons qui la
motivent.

Article 10. Exicution des ordonnances de confiscation

1. Le present article s'applique d une ordonnance 6mise par un tribunal de la Partie
requ~rante aux fins de recouvrer les produits ou les instruments d'activit~s criminelles.

2. Une demande d'assistance aux fits de l'exdcution d'une telle ordonnance doit 6tre
accompagnde d'une copie de celle-ci certifide conforme par un fonctionnaire du tribunal qui
a rendu l'ordonnance ou par l'autorit6 centrale, et contenir des informations indiquant :

a) Que ni l'ordonnance ni la condamnation i laquelle elle se rapporte ne peuvent faire
l'objet de recours;

b) Que l'ordonnance est exdcutoire sur le territoire de la Partie requdrante;

c) Le cas 6ch~ant, les biens disponibles aux fins de 'ex~cution ou les biens au sujet
desquels l'assistance est demand~e, en pr~cisant le lien entre ces biens et la personne l'en-
contre de laquelle l'ordonnance a 6t6 rendue;

d) Le cas 6chant et lorsqu'il est connu, l'intdret que peut avoir dans les biens toute
personne autre que la personne d l'encontre de laquelle l'ordonnance a 6t6 rendue;

e) Le cas 6ch~ant, le montant que l'on cherche r~aliser d la suite de ladite assistance.

3. Lorsque la lgislation de la Partie requise ne lui permet pas de donner pleinement
suite d une demande d'assistance, la Partie requise lui donne suite autant que faire se peut.

4. Si une demande formulke en vertu du present article porte surune somme d'argent,
ladite somme est convertie dans la monnaie de la Partie requise conform6ment sa I6gis-
lation et d ses procedures internes.

5. Les biens saisis par la Partie requise lors de l'exdcution d'une ordonnance Al laquelle
le present article s'applique restent aux mains de ladite Partie, d moins qu'il n'en soit ddcid6
autrement entre les Parties.

Article 11. Frais

La Partie requise assume les frais encourus en raison de 1'exdcution d'une demande, Al
moins que les Parties concernes n'en conviennent autrement. Si les ddpenses de nature
substantielle ou extraordinaire sont ou seront ndcessaires pour satisfaire la demande, les
Parties se consultent pour determiner les conditions en vertu desquelles la demande sera
exdcutde ainsi que la manire dont les frais sont rdpartis.
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Article 12. Authentification

Sauf disposition contraire de la 16gislation nationale et sans prejudice de I'alin~a b) ii)
du paragraphe 2 de 'article 9 et du paragraphe 2 de Particle 10, les documents transmis par
une autorit6 centrale nont pas besoin de'tre certifies aux fins du present Accord.

Article 13. Application territoriale

Le present Accord s'applique :

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni

i) A l'Angleterre et au Pays de Galles, d P'Ecosse et d l'irlande du Nord;

ii) Aux territoires 6num&s d lannexe ci-jointe dont la responsabilit6 des relations
internationales incombe au Royaume-Uni et auquel le present Accord est 6ten-
du par accord entre les Parties, sous reserve de modifications convenues. L'une
ou l'autre des Parties peut mettre fin d cette extension moyennant un pr~avis de
six mois adress6 d l'autre par la voie diplomatique;

b) A Antigua-et-Barbuda.

Article 14. Dispositions finales

1. Chacune des Parties informe l'autre de l'accomplissement des formalit~s constitu-
tionnelles requises par sa 16gislation pour l'entr~e en vigueur du present Accord. Le present
Accord entrera en vigueur le premierjour du mois suivant 1'expiration d'un mois calendaire

apr~s la date de la demire des deux notifications.

2. I1 peut 6tre d~nonc6 par chacune des Parties moyennant un avis adress d l'autre
par la voie diplomatique. L'Accord cesse de produire ses effets six mois aprbs la date de
rdception dudit avis.

En foi de quoi les soussign~s ce dOment autoris6s par leurs gouvernements respectifs
ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire d St. John's, Antigua, le 10 mars 1997.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

RICHARD THOMAS

Pour le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda:

LESTER B. BIRD
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ANNEXE TERRITOIRES DONT LA RESPONSABILITE DES RELATIONS INTER-
NATIONALES INCOMBE AU ROYAUME-UNI

Bailliage de Jersey

Bailliage de Guernesey

lie de Man

Anguilla

Bermudes

Terre antarctique britannique

Territoire britannique de I'Oc6an indien

Iles Vierges britanniques

lies Ca'manes

hes Falkland

Gibraltar

Hong-kong

Montserrat

hes Pitcairn, Henderson, Ducie et Oeno

Sainte-H-16ne

D6pendances de Sainte-H616ne

G6orgie du Sud et iles Sandwich du Sud

hes Turques et Carques

Les zones de souverainet6 britanniques d'Akrotiri et de Dhekelia dans ile de Chypre




